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The enedictio lei in ihe Apostolic Iradition O1 ippolytus
by

Eric Segelberg
The praycr OVeTr the 01l 1n the postolıc Iradıtion of Hıppolytus, chap-

ter the edıition of 1DEB:C 1$ preserved LWO only, the Latın
and the Ethiopic vers10ns.

J he Latın TEexXxTt of the Verona-fragments, written about 500 o0€es
accordıng D1x SO back translatıon from the time of St. Ambrose
somewhat later hıch Was founded Greek TEexT of Lype Currentı 1ın
Syrı1a}.

Horner publıshed and translated the Ethiopic an! the Arabıc VCI-
S10NS anı published translatıon of the Coptic vers1ons of thıs Church
Ordiınance? D1ix trıed show that the Ethiopic TexTt Was translatıon of

lost Arabıc ONC, hıch V1a Sahıdıc vers10n, lost dSs well, Was derived
from Greek text®

T’hese LTWO wıtnesses WeTE regarde d$Ss sufficıent that this Praycrreally dıd belong the <cor1ginal” Apostolıic Iradıtion.
In the Latın version there 1sS also 1n Chapter VI blessings of cheese and

olıves, the last of which reads follows: Fac dulcıtudine 1ON recedere
fructum eti1am hunc olıuae quı estT exemplum Ttuae pinguldınis, Ua de
lıgno fÄuisti 1n ultam 618 qu1 sperant 1n te*

When studyıng the lıturgical herıtage of the Church UNlCc easıly finds,
that there number of Prayers which i least VCILY similar that
of the Apostolıc JI radıtion. Dıix hımself has observed relatıon betweenthe Praycr of the Apostolıic Iradıtion and the benedictio ole1ı of MaundyT’hursday 1n the Gelasıan Sacramentary and mentions that the Praycr 1n the
present Roman Pontifical 15 but ver modification of the Gelasıan text®

IT he TEXT referred bDy Dı1ıx TECUTS also 1n the Gregorlian Sacramentaryand the LWO aTC closely elated
T here aIC, however, quıte number of other hıch doubt belongthe Samne tradıtion, but 1t if scholar had observed 1t 1n ıts entirety.

Dıx, TIhe IT reatıse the Apostolıc Tradıtıon of St Hıppolytus of Rome
London I Sa

T’he Statutes of the Ostties London
Op Gr 1  <
Op CIit 10 5

5 Op CIrT: Oote. He also SaVyYS In both ()W: eelıng 18 that the
Sacramentaries ave NOT borrowed from Hıppolytus, but that he an they 1N-
dependently reproduce the SaJminle endurıng lıturgical tradıtion ??.
A hıs early aV T’he Dlessing of the A0

1-40, CSD 224 1
[y Oals Laudate XINV. 56 ©
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It 15 therefore first task pPresent the hıch aVe found,
lıst which, doubt 15 NOT complete.
In the Latın Hield ave found PraycCr hıch although containıng

number of addıtions, sShows Its affınıty wıth the pPraycr of the postolıc
I'radition. It 1$ found 1n the Ambros1an Manwual as publiıshed Dy
Magistrett1®. But {rom other Jlatınspeaking countrıies lıke Gaule North
Afrıca 1t has NOT een poss1ible yet of greater alue for

PUurpDOSC.
ome other Afrıcan countries ATrC IMOTEC riıch 1n informatıon. In the

Coptic f1eld there AdIc three observed, LW  C of hıch AdIc PraycCISs sed
1n the Coptic UrcC today and thus preserved 1n the Bohairıc dıialect”,
the thırd ONC 15 preserved 1n the ancıent euchologion of the VWhıte Monastery,
wrıtten in Sahıdıc and sed 1n the wedding ceremony®. 'T ’he Bohairıc
pPrayCcrs ATrc sed UIlCc for the cConsecration of anı the other for the
c<co1l of gladness’”,

Dom Emmanuel Lanne; who publıshed the Euchologion of the VWhıte
Monastery observed cdes affınıtes etonnantes’ between that FExXT and the
blessing of o1l 1n the Gelasıan Sacramentary®. Ihe th1o0p1c vers1ions AIc
akın the Optic ONECS and they ave een sed ONC for catechumens and
for sıck people, the second for those CC  who ave received the avacrum. an
for believers who aAIc 111„’ the thırd finally 15 sed 1n the wedding-ritual*®.
One InaYy be ng 1n supposing that these praycCrs already elonge the
ree recension IC V1a the supposed Sahıdic Bohaıirıc an 1C
vers10ns, 1S preserved in the Ethiopic urec Ordinance.

From the Syrian field ave SOINC slıght evidence from the I esta-
Domaunıi, where according Dix, there AdIc LIraCces of the praycr

of the Apostolic I 'radıtion, havıngz SOINEC peculıiarıties derived from the
benedictio olıyarum and thıs should be OIlIC of the proofs that thıs
DPDIraycr or1ginally belongs Ü the Apostolıc 'Iradıtion1).

In the West-Syrıan field it has een poss1ible least LWO
PTFayvyCIS, ONC preserved 1n both Jacobıte and Maronite vers10ns, being
pPraycCrs for the catechumens the sıck, the other eing the PTIayCI for
the consecration of the Jacobıites??,

C MagıStrettl, Manuale Ambrosıianum Mılan 147 'Ihe dates
Dack the 13th CeENTUrYy.

TUukı, CUEPSHÄaTMITORFEN XC H M1  1 eo0yah ome
ARO©-, S

NL1 D 20% S
}  } ibid QFe.

HOFAEers C162 168, 176 Bessarıone NAI4 203 (1913) 268
33 D1Xs Clts 10, c< alone PICSCIVCS these three CISCSy but attests

theıir genulneness DYy introducıng the phrase onl oohich 25 the LYDe of thy fatness into
the blessing of 01l which 1t substitutes for 2”

U VEeRZINDET,; Rıtus Orızentalıum (Würzburg 341, 11 (Würzburg
592; 539



70 degelberg

From the East-Syrıan field there 15 yeL evidence for the existence
of thıs Prayer. Closely elated the yrıan tradıtion 1S usually the Arme-
nlan, and aCTt there 15 TexTt T0Oom the baptısmal rıtual, probably A
remminiscence TOom antebaptısmal unction, hıch 15 of certaiın interest13.
One ould EXPDECL this DE be derived TOm Greek version Current in
Syrıa, poss1ıbly V1a dyrlac translatıon.

Finally, and thıs 15 perhaps the MOST important thing, ave LWO
preserved 1n ree One WAas publıshed by the Russıan scholar

m1tr1) k1) TOM manuscrı1pt he found 1n the Monastery ofSt athe-
rine Mt 1nal dated the 11th 12th It has een sed AaS
the thırd blessing 1ın rıtual for the heptapapadic unction of the sıck,
unusual order 1C. INnaYy contaın also other ancıent an valuable mater1al
probably specılally ıllustrating Egyptian tradıtion14. Ü ’he TEXT Was later
republished by Irebelasl5

'The other Greek TexTt 15 preserved 1n Praycr st1ll sed 1n the rıtual for
the cConsecration of myron*®,

T’hese Teec probably contaın of the orıgınal lost Greek
vers1ion of the postolıc Iradıtion and AdICc thus extremely interesting,
although MUSLT bear mınd that the SaJmnle INaYy be ere as 1n the Latın
field, that avVe NOT borrowed irom the postolıc Iradıtion but r_

producıng independently the Samne enduring lıturgical tradıtion!?.
In this 1t 11l NOT be possible discuss all these mentioned

and the Very complıcated relatıon between them all, but shall espec1  Yydeal wıth the Latın and Tee and mention SOM of the results of
investigation of the other ONCS, investigation hıch 1S NOT yeL finished
The TexTt of the Apostolıc T’radıtion, preserved 1ın LWO vers10ns,

SOM problems. Chapter begıins wıth rubric telling that ıf anı y ULl offers
o1l, the bıshop chall make eucharıst the oblatıon of bread and WIine But
he shall NOT Say word for word the S a4Ine Praycer, but ıth sıimılar wording
(Dıx translates urrtute Dy neHeBt”., Botte wıth ““wording”” hıch
LNOTC probable?®):

Ur oleum hoc sanctıficans
das Ds sanıtatem utentibus

percıpientibus
unde UuncxIist1ı
sacerdotes prophetas
S1C omnıbus gustantıbus
confortationem sanıtatem
utentibus iıllud praebeat.

Denzinger 285 S Conybeare, Rıtuale Armenorum OxfTford 03
AÄAnekce AMHTPHEBCKIN, ONiIcCaHile JNI YPIHYCCKHXB PDyYKOMHCEHÄ Kiev 1895 — 1901)I1 104
Mıxpov KüyolAOyıLov (“AONvoaLc 1950-1955) 180
p Cit 283286

a eady observed Dy DIx ; GIEX Laudate XIV 56 (1936) 234,
18 DISX; 1 Botte, La I radıtıon Apostolıque arıs 22
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When interpreting, Dom Gregory D1ıx makes LWO alterations the LEXT.
Nnstead of the first sanıtatem he reads sanctıtatem, presupposing
ree ÜDYLAOLA for A YLAOLLO. 'I’hıs change although poss1ible, 0€eSs NOLT SCCII

NECCCSSATY. 'Ihe word 15 missıng the Ethiopic TEexXT.
'The second emendation of Dix regards utentibus where he Wants

uncthHSs, SUpposSiInNg S Tee YONGHELOL for Y OLOTELOL. 'There 15 evidence
for thıs in the Ethiopi1c version (e  Nh-) But the WAdY of explaiıning May
be OPCH criticısm. the Tee LTEXT of the S1na1 manuscr1pt 1$ of anı y
help the words quoted ATIC NOLT exactly 1in the SaIne place of the PIaycCr
it reads Y OLOLLEVOLG.

Inspite of these emendations the TEeXT 15 NOLTL altogether satısfactory.
venture present thıs translatıon:
°° As T’hou, God, sanctıfles thıs 01l an J1VES health all those who arec

anoilınted thereby perce1ve n en thereo(f, whereby hou dıdst ano1lnt
1ngs, priests an prophets, NO  < g1ve W them who E
perce1ive Pa . and all who AIc eing anolnted thereby egn R UsScC 1T /”

One INdYy be rıght that utentibus also 1n the second Case INnaYy ave
een misunderstood, 1n the ISt CAasSC, but the Ethiopic TEerTt 0€es NOT
favour that suppositıion.

We LLOW Lurn the elated Praycrs startıng from the Roman tradıtion.

The Consecration of the chrıiısm

'IThe KRoman Praycr for consecrating the chrısm 1s known from both
the (Gelasıan an the Gregorian Sacramentarıes. 'Che Dart of the PTIayCI
which the oldest part 18 :
Tle 1g1itur deprecamur Domine

U1US Crea4tiurae piınguedinem sanctıficare
benedictione dignerI1s

Sanctı Spiırıtus ei admiscere virtutem
unde UunxIist1 sacerdotes prophetas

SIT hıs quı renatiı fuerint aQqua spiırıtu SANCLO
chrisma salutıis DPer etcC

'T’he STIructLure of the PraycCr well the unde-sentence that
thıs PTraycCr belongs the ‘famıly  27 but there HE SOMNC peculıiarities. 'CThe
Te 1gıtur-sentence an of the words indicatiıng the specılal PUurDOSC
of the chrısm, ere exclusıvely havıng the chrismatıion after baptısm 1n
mind, g1ve thıs TexTt 1ts characterIistics.

The essing of unct10o infirmorum

'T he blessing of the unct1o inf1ırmorum, hıch 1s recited Maundy
T’hursday the VeIYy Canon Missae before Per QUCIM a€eCc omn1a 15
based PraycI 1n the Gelasıan Sacramentary hıch Was slıghtly changed
in the Gregorian.
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'CThe Gelasıan text
EMmMiItte: QUACSUMUS, Domine
Spırıtum SancLium Paraclıtum de caelıs
In AancC pınguedinem olıvae GUAM de yırıdı l19Nn0
producere dıgnatus es ad refectiıonem ment1s el Corporıs
( Rn ü TUa SanctLa benedictione
Q1tf Omn1ı ungenti1 gustantı (later erased) tangentI1ı
(PR SIT Omn1 hoc UNgeNTLO caelestis medicinae peruncto)
utamentum Corporıs anımae et spırıtus
ad evacuandos OINNES dolores, infirmıtatem,
aegritudinem mentis COrporIs,
nde unxı1ıst1ı sacerdotes prophetas et
crisma LuUuum perfectum nobıs C: Domuine, benedictum
PEIMANCNS 1n visceribus nostrI1s, 1n Omıne PCI quem

hıs TIEeXt has certaın remarkable features, which SCCIMHN MOSLT primıitıive.
The words ungent1, gustantı, tangenti!ı indicate time when thıs 01l
Was gıven the faıthful be sed bDy themselves wıthout the assıstance
of priest, further the ancıent uUusc a driınking the blessed o1l Just
touch 1t probably s1gnıng therewith 1n the SdadInle INanDNer d Holy 15
sed nowadays.

Remarkable 1S also the word Cr1sma IC ONe ould NOLT EXPDECL 1n
thıs pTayCr. It INaYy indıicate time when the Praycr Was sed both for
chrism an unction wıth small alterations 1n the actual GCASEC. But the expla-natıon given below INOTEC probable.

'IThe practice of drinking o1l, well testined from the ancılent church
later became unorthodox hıch 1S the L1CASON why the word gustantı Was
deleted 1n the manuscr1pt of the Gelasıan SaCrameNntary, 1T 15 m1ssSINg 1in
the Gregorian SACramMECNTLAaArYy as well 1n the present Roman Pontifical
but remin1ıscenses of the ancıent practice 38  — SCCIN SUFrV1IVe in the words:
PErTMANCNS 1n visceribus nostrI1is.

Another peculiarıty 15 the infÄluence from Ap rad VI namely the
DE° 1N ancC pinguedinem — refectionem ment1is COrporI1s.

T’he Gelasıan LEXT, however, somewhat incoherent. From the
beginnıng untiıl the unde-sentence 1t 1S logical, but wıth the unde-sentence
there somethıing NCW, and nde lack 1ts correlate. Would
1t NOT SCCIMN LNOTC probable that the second pDart 1$ dısplaced and that nde
has 1ts or1ıgınal correlate 1ın crı1ısma tuum ”

iılson, T’he Gelasıian Sacramentary London 49 ; Mo hl-
berg (ed:); er SAacramentorum Romance Aecclesıce ordınıs annnı cırculı Rerum
ecclesiasticarum OCumenta. Series Maior — KFontes ome 61 D} cf. S  oh I
DErB, Das fFränkısche Sacramentarıum Gelasianum ın alammanıscher Überlieferung(Codex Sangall No 348) LOK 1/2 (1959)3 Lietzmann Bornkamm,
Das S acramentarıum Gregor1anum nach dem AÄAachener Urexemplar LOFreprint
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We ould then ave Praycr lıke thıs
Emıitte q  Un Domine Spırıtum Sanctum tua sancta benedictione

SIT CI151119 LUUMmM perfectum nobıs, nde UNX1ST1 sacerdotes prophetas
aCCCEPDL that the Gelasıan PIayCI NOLT quı1Le coherent eiıng COMM-

pose of L[WO related PTayCIS, ONC for chrısm another for HAHGCLLO infirmo-
rUu1N, also that the ““or1g1inal”” PTayCI for the uUunCcCLIO infirmorum

closely elated the Ambrosıan tradıtion

T’he Ambrosıan tradıtion
From the Ambros1ıan field has een possible but ONC TexTt
Praycr for the infirmorum, whereas the PTaycCI for the chrism

belongs another LypeC of prayer”® It has NOT een possible the
history of thıs PTrayvycerT, but proviıs1ıonally 1T accepted 4S “true n_
tatıve of the Ambrosian Milanes1ıan tradıtion

'IThe part of the LEexXT of ere reads
Domine Deusp LFEGTE iubeas Spıirıtum EL

Paraclıtum D AancC pınguedınem qUAM de DIrıdı l12n0 fluere Drae-
CLDISTL üı S 1 Q U15S UNCLUS fuerit vel ustauerıiıt SIT C1
4a0 1Mae u firmamentum

We observe SOMEC INLeresLNg features 1he idea of drinkıng
the blessed 01l dDPCAIS also ere gustauer1tk, self-anomting NOLT evıdent
the HE PTCSUPDDOSIN: SCr drmnen UÜNGEUS fuerit The
nde INISSINS infÄuence from APp rad VI obvıous

anc praecıp1stı
I he relatıon between Roman and the Ambrosıan tradıtiıon this

field essent1al atters VCLYy CLIOSE, but number of detaıls VCLY
diıfferent The WaY of the sSsacrament dıfferent, HN EILUS fuerit
uUungeNTIL, and what INOTIC remarkable, the LWO PraycCcrsS CXDICSS theıir
COININON ideas remarkably dıifferent WdY

1ttere 1ubeas
UACSUMUS

anc hanc
Auereproducere

utamentfum firmamentum
One MUST aCCCDL that these LWO rCcpresCcNhtL LWO dıfferent tradıtions

havıng COININON and MOSLT probably TeC S  ‘9 hıch would explaın
the different wording?! It possible esta Tee TExXT hıch INaYy be
rendered Latın lıke LIWO DrayCIS

Magıstrett1ı, Pontificale USUM ecclesıce Medi:olanensıs Miılan 08
PIayCI of the Ambrosıan tradıtion belonging OUT - Tamıly: also preserved
the CoOoronation rıtual, 114

(T Chavasse, W/ AA l’°onction des infırmes dans l’eglıse latıne du IIle
A sıecle (Strasbourg 55
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Is it TOO brave SUSgESL that underlying Greek TEexT MUST ate back
the early 2Ard century”

The LW Greek
Irebelas has published the TEexXT of the PFraycer actually sed in Byzantıne

tradıtion for the consecration of together wıth SOM slıghtly dıfferent
and poss1bly INOTEC ancıent variıants from other manuscr1pts*?,

'The INOTC interesting part of the Praycr according 0)81> of the est
manuscr1pts SdayS Kvupıs, ‚.„KATATELVOV TO TAVAYLOV 0 Ilveipawra  mı) TOUTO - M  vD0V Iloimncov (XUTO YXPLOLC BaoLALKOV, XPLOLA TVELLATLXOV,
CN OQUAÄCKTNDLOV, X YLOOTLXOV Duy @v HXL, COULATOV, ZA0LOV XYAÄALALOEGIG, SV
EYPLONCAV ‚ASEDELC, TOOMNTAL XL BAÜoLAÄELG" SL QU XL KÜTOC EYOLOAC
TOVC XYLOUG GOU AT OCTOÄOQUCG XL TEAVTAC TOUC 8L ÄQUTROU TAÄLYYEVEOLAG DD
NÜTOV. AVAYEVWWNTEVTAG. /  LV (QOL A%OC TEOLOVGLOG, BoaoLAsLOV LEOATEULLA,E voc X YLOV, SO0 PAYLOLEVOL ÖL TOU . LUOTNPLOU TOUTOU.

The iIructure of thıs Praycr remınds ONC of those ave already met
wıth 111 later COMEC ACTOSS There 15 Praycr the ord that he INaYysend hıs Spirıt OVer the that 1t INAaY become chrıiısma roya. Dy hıch
WEeEeTC anolnted priests eic 'CThe unde-sentence has ere become splıtinto seNtTENCES ONC beginnıing SV  D y the other ÖL QU. Thıs 15 NOL the
only example of such development when A  S ideas ave become INOTEC
relevant the or1ıginal meanıng, havıng become obscured for Varıo0us
FrCasOoONS, 15 reshaped transformed. In repalrıng the unde-sentence yOouthat thıs LEXT embodies Praycr hıch closely connected wıth
the ““or1ginal” Suppose ““or1ıginal” praycer and where there 15 influence
from AD - LTad: VI IT he restored ({CXT mıght ave the following wording:
KuüpıE, XATATELWOV TO TAVAYLOV GOU Ilveipc S TEL  w TOUTO MO Müpoyv, ÖL z EY DLOACLEPELG, TOOOQNTAG XL BaoLÄeLG, LVOX (DGL SCWOAXYLOLEVOL.

'Thanks thıs praycer 1t has een poss1ible establish SOI evidence
for the existence of thıs Praycr also in the Byzantıne fi1eld poss1ıbly includingAsıa Minor. 'The problem 1S, however, how long time 1t has een
indigenous there.

As knowledge of the history of the Byzantıne rıte 1S IMOST
dare NOT Say anythıng about 1ts aApC S Byzantine PTrayer.,. We know

that Constantinople WaSs NOT wıthout lıturgical infiluence from ÖC and
therefore INnaYy ere AU® example of Syrıan infiuence, but 1t rather

lack Syrıan peculharıtes.
The second TEexTt rTee already mentioned 15 that firom Sina1 1s reads:

"Exreubov, Kvpıs, TV TLOTNTO TOU SASOUC GOU STEL TOV XOAOTTOV TNG SACLAC
TOUTOV, 5L Ca EY OLOAC LEDELG, TOO0OONTAXG, BAoLÄELC V  23 LXOTUPXG
KL SVEÖUOAXC TN XPNCTOTNTL GOU ÖLXALOGÜVNG EVÖULLOL, l  LV YEVNTAL A VTL TO®

22 rebelas,; Mıxpov KüyoAOyıov 3638 especlally
Ihe TExXT accordıng Dmitrijevskij: ToxXAG( ——
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XÄELOOLEV O XL YEVOLLEV G SLC OVY) OLV H. OL 2  E  OE  AELAV Duy NC XL G (D -
(X%@%L) TVEULATOG, £LC XTOTPOTENV TAVTOC XAXKOU, NS  m> ÜYELOAV S:

X w:  w ÖL TOU Kuptou NLGOV "Incob |Xoı.0700]. ‘ Exo wnı YOrı ZÜAOYNTOC
C XL ÖEÖOEXOLEVOG GUV T® Iloavayıo.

I1 wo senNtTENCES arec IMOST probably later addıtions namely XL ZVEÖLOAC
SVÖLLO and £LC XTOTPOTCHV XOXVX.OU.

The first UNC be dependent Eph VI E  LC ÜYELAV T
Y OLOLEVO®O INaYy also be later accretion although 1t Inay be regarde de-
tached from 1ts CONTEXT 4S well

hus it possible esta LLLOTC primıtıve TEext for thıs PTayCrI,
being the underlıned part of the TEXT above. What 15 NO  S of certaın alue
1s that ere SCCIHMH ave the ree TexT of Dart of the postolıc Iradıtion
of Hıppolytus least Greek tradıtion closely elated the TexTt known
1n Rome about 215 tradıtıon havıng relatıon simılar that of
the Gelasıan TERT 1n relatıon the ıppolytan ONC. 'The double tradıtion,
the Byzantıne and the Sinaltıc, indıcate the importance of the LEXL, they
represent LWO tradıtions hıch SCCIMN LLOTC dıfferent than they really ATC
because the ONC 15 the INyTON-Praycr the other rather intended for the
anomınting of the sıck.

afraıd It wıill be VeCIY tirıng follow thıs investigation g01Ng from
ON lıturgical tradıtion the other but that MUST ST1 z  '
the attention of the reader for another three tradıt1ons, namely the Coptic,
Syrıac an Armeninan, mercı  V leavıng the Ethiopian for the time being.
In the Coptic field three MOST valuable ATIC registered. 'The Sahıdıc
vers10n, preserved 1n the Gireat Euchologion of the VWhıte Monastery anı
publıshed Dy Dom Emm. Lanne; has ecCcn Dart of the wedding rıtual,
where in the Coptic 4S well d$S the Ethiopian tradıtion anointing takes
place

hıs tradıtion tO be later development of TEeXT akın the
Sinait1ic TeEC One should observe that the unction should be the

according the Sahıdıic LEXT, whereas the Tee has ÖVNOLG.
Both readıngs possible but ONC has the rıght ask whether ÄVEOLC 15
NOT better readıng 1n PTaycCr hıch has somethıng do ıth

'Ihe Sahıdic TexTt hıch has certaiın relationship wıth the ree
Sinaitic ONC has become faiırly lengthy PraycCr, repeatıng and varyıng the
““or1ginal”” thoughts of the PraycCrI, 4S known from the Tee One
dıfference 1s that the Sahıdic asks God send hıs holy DOW!  9 whereas
the Tee has TLOTNTA TOU SANS0OUC, but thoughts similar that SCCIH

be mbodied 1n what should lıke call later accret1ons of the Optic
TEexTt

The LWO Bohairıc AT ON for the and the ther for the
AT ATIECAAMION. Although they in essent1al atters akın they do NOT SCCIIH

be related VECLY much from lınguistic polnNt of 1eW. As Coptic
they SCCIH be independent of another and they dic NOT dependent of the

20*
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Sahıdıc LexTt either. We thus a three Coptic vers10ns probably g01Ngback DeS SOUTCES and independently translated.
Both Prayers ave had long history of growıing and ave become long

PraycersS, where SOINEC of the insertions dICc quıite obvious.
JI urning the SVyriaCc field first the 1 estament of Lord,hıch Dy Dix WaSs regarde 4S INanıYy WdYS the INOST ıimportant wıtness

of the TErT of Ap: Irad. DE the Latın version 24 It 15 dated between
2350 and the 5th For Purposce the JT estament 15 partly faılure
4S the TE of PTayCr 1S NOT preserved there, but SUOINC remımnıiscCenNses
hereof ATIC of certaın interest.

The TCXT PT'  S Praycer hıch has NOWN priests, prophets and
kıngs something sımılar hıch 15 summed 1n the phrase those whom
thou ast found worthy thereto. { has also known Text inspiıred firom
AD: Trad: VI 3 hıch 1S INOTEC akın the Latın T(EXT than the other WIt-
1EeSSCS known, hıch dependent of the SadIlle

The words V\L'I Cal mIT ag 4:_\\7 )CDC\&\._.I<.T (which 15 the Lype of
YOUTr fatness) rendering TÜTOC TNC TLOTNTOG GOU (qui est exemplum LuUae
pınguldinis) the genulnnNess of the FOXT 1n thıs Syrlac field?2>

In 5Syro-Antiochene West-Syrian tradıtıon PraycCr for
and ONC, several vers10ns, from the baptismal rıtual

The INYyTON-Prayer 1s iramed 4S pProper Eucharistıic Praycr startıng wıth
ratıas agımus t1bı Domine Sanctie anı has the phrase eT praesta
uL facıamus chrisma hoc quod CO  LiLum eSI; uL oleum ıllud
SancLuUum PCT quod unctı SUNT sacerdotes prophetaeMoysı1ı ad Ilohannem..

1 hıs TEeXT has VCIY lıttle 1n wıth the other Syrlac ONC, but
rCPresSCNL independent tradıtion ; much 4S happened 1n Egypt, where

the INyroN-pPrayer had the slıghtest possible kınship wıth the Praycr for
the aTCaATEAAaDON.,

The second tradıtion 1n the West-Syrian feld, represented by Jacobıiıteand Maronite version ATC probably derived firom COININON f
Lype simılar thıs Sancte et. glor10se, CU1luUs SanNCcıia unctione
prophetae eT pontıfices er er sacerdotes unct1ı SUNtT ven1at
domine ab excelsıs altıtudinibus Virtus Lu2 oleum hoc

There AT also SOMEe INOTEC hich ave NOT opportunıty deal
wıth ere

The Armenian version ought, however, be mentioned ; dS 1t INa Yyreflect older Syr1ac tradıtiıon LO lost. 'The LEXT,; sed 1n the baptısmal
Dix, I Tadı, LA

2 5 Rahmani (Mayence 48 ; cf. DIX CI 10 5
ave sed the translatıons of Denzinger. the kiındness of Bıshop

sed them ere.
Khoury-Sarkis ave TeCCHEN ZOL hold of SOINEC Syrı1ac CX but ave NOT

27 Conybeare, Rıtuale Ärmenorum, 03
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rıtual an HGc aCCompanyıng antebaptısmal unct1ion, 1$ VEIY lengthy
TexTt embodyıing least of Praycr and hıch INaYy be reconstructed

follows :
Rogamus Domine
emiıtte gratlias Spıirıtus E1 Sanctı
1n oleum hoc
nde unxıistı sacerdotes er prophetas
eit SIT e1 qu1ı ungitur ad

hıs LEXL, although reconstructed, 1s of value because 1t
be wıitness primıtive tradıtion wıthout anı y infÄuence Tom Ap. I'rad.VI 35 indicating Lype earlier than MOST of OUrTr PrayCerS.,

'Thıs Armenıuan TEexXT shows change the order of the prayer hıch
recogniıze from the West-Syrian SOUTCES, but NOT T1om the other NECes

known, and VeL 1t 1s impossible derive the Armenı1an tTexTt from of
the Syrıan NCS. 'Ihıs INnaYy indicate fairly consıderable dSC for the Ar-
men1lan tradıtion.

T’he influence irom Ap rad VI
As has already several times een mentioned ONE Can infiuence

irom ApB. Irad. VI 1n number of ö namely 1n the Roman, Am-
bros1an, S1ina1lt1ic Greek, Sahıdıc, Bohairıic aTaAIEAaION), the lesta-

Domuinı and ON Ethiopic Text. Ihey all ave in COMMON that
they AIc PrayCcrs for the unct1o infirmorum the elated unction 1n the
wedding-ceremonial, but 1t 15 jackıng 1ın the Armeninan, and LWO West-
Syrıan 9 all of them elated baptısm, an 1n the Roman chrisma-
PraYycCrI, the yrıan an the- Coptic pPrayCcrs 048*

In the postolıc T’radıtion, the only Text of hıch 15 the Latın version
testihed in SOINEC WaY also Dy the Syrıan vers1iıon of the 1 estament of OUr
Lord, reads:

Fac LUa dulcıtudine 1O0 recedere iructum eti1am UNG olıvae
qu1 CGS exemplum LuU42€ pingulidinis, quam de lıgno fluistiı 1n
ultam C15, qu1 SpPpCerant 1n

For the sake of sımplicity the Varıous preserving sımiılar tradıtiıon
dIc ere rendered ın Latın

ınm an pinguedinem olıvae
qQuam de Vvirıdı lıgno producere dıgnatus

Amb anc pinguedinem
q u am de Vvirıdı lıgno fluere praec1pistı

Sın pinguedinem m1sericordiae Luae€e
fructum TINC olıvae

Sah fiructum uUunc olıvae
Boh pinguedinem INASNAC misericordiae LuU2€E

fructum olıvae PINguls
(or pıinguedinis olivae)
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Test oleum hoc
quod est exemplum LUa pinguedinis

fructum hulus olıvae

All these SCNTLCNCES, being Fremdkörper the praycr ver the holy o1l,
dICc thus derived Tom the Praycr for the olıves, AsSs 1s obvıous T10Oom the aCt
that 1t for the fructum olıvae, NOT for the o1l, oleum hoc, and thıs
Causes SOMNC obscurity the TEXT

ree phrases of Ap J rad. VI dic quoted 1n Prayers Dut
INOTEC than LWO of them NC and the SaJmnle PTIaycer.

Fructum eti1am UncC olıvae ADPCAIS the Tee Sinaıtic LEXL,
Sahıdıc, Bohairıc 1Df°); KEthiopic and poss1bly Testamentum Domuini, al-
though the TEexT oleum hoc INnay also be regarde d$S representingdıfferent tradıtion. Egypt 15 poss1bly the Cenire of the tradıtion. 1 he Sahiıdic
FEerT 15 of certain interest, repeating the words the fruıt of the olıve the
second time introducing and Sayıng sending irom heaven yOUr
an uDOoN thıs frut of the olıve, hıch 1s the o1l Dy hıch yOouaNO1NtT priests eiC

Qu1 eSTtT exemplum [U3Ee pingulidinis only the ] esta-
ment of Lord, but there ATC remin1iscenses of 1t, the word pinguedobeing the key-word. Egypt anı the Italıan peninsula provıde the evidence.

'The thırd phrase, quam de lıgno fluistı, being quoted oniy ın the
L[WO Latın SOUTCCES, the Roman anı the Ambrosıian, 1S of interest.
T’he Ambrosian CX lacks the word O11Va whıch 1s probably the result
of later redaction, the word olıva 4S 1t stands Causıng SOMIMEC lack 1n the
CONTEXT

Lignum lıgnum virıde stands for the tree of lıfe, hıch 15 the
'CThe addıtion virıde 1 probably VCLY old, poss1bly of the 2rd

CENLUFY A ıf 1t 18 rıght that the LW  c Latın vers1o0ns ATC Z01Ng back
COININON Greek 'There ATC poss1ıbly number of references Tom

the fathers be found for the eXxpress10n lıgnum virıde; but IT shoul
ere only be noted that 1n the Gospel of Philıp, of the Nag Hammadı
found 1n Egypt and being of the Valentinıian tradıtion, there 1s TExXT hıch
ought be quoted ere 'T he tree of lıfe accordıng thıs TeXT 1$
olıve fT| the tree of lıfe 15 1in the mıdst of Paradıise. And the tIree of olıves
from which the chrism 1s taken WeTEC formed from 1t for the resurrection?8.
'Thıs olıve IrCcEe, hıch 15 the Lıree of lıfe, Wds accordıng the SaJmille aDO-
cryphal Gospel planted Dy Joseph 1n hıs garden (EP

\What conclusions INndaYy be drawn”? Quotations T10Om Ap. I'rad. VI
simılar PraycrS independently from that Church Order Current ın Varıous

” x Segelberg in : Numen VII (1960) 193 McL 1lsOonN; T’he Gospel of PhılıpLondon 133 ollowing ıll aCCEPDLILS the interpretation of TheE iree an NOLT
10 000 an thı OIlLC should aAaCCEDT thıs translatıon an COTTEeCt what ave
previously publıshed.

McL ılson, CI 153 5
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hurches ave een combıined usually in the SaImnle place wıth PTraycCr
related the benedictio le1 of Ap. I'rad. It has een dıfferently
one in aly and ZYp In the TE field play words possıble only
1n Tee aAaDDCAIS (mL6mNTA TOU ZAEOUC STEL  w TOV XOOTOV TNG EAoLAC). When the
LWO tradıtions first WT combıned 15 dıiıfficult SdY, but there ATCc rCasomnNs

SUDDOSC that least in Italy 1t appene early as the 2Ard CENLULCY

The orıgınal ET of the blessing of the 011
When comparıng the that they ave

shape: 1nvocatıon of G0od that he ch. send hıs spirıt PiC upOonN
the o1l, wherewiıth he did ano1lnt 1ngs, priests an prophets that 1t INaYy
g1ve health eICc Tee origınal TEXT INaYy ave een lıke this

"Extreuwbov, Kvpte, ”O Ilveiuc GOU _>  m(ı) TO ZA0LOV TOUTO ÖL EY OLOAC LEPELC
BAGLÄELG KL TOOONTAG /  LV YEWNTAL/TOLG AXÄELOOLLEVOLG XL YEVOLLEVOLG ELC GOOENELAV
COLXTOC KL DuyNc XL T VELLATOC

Most of the PIaycCr INnay be changed 1n ONC WaYy another the Varıous
tradıtions, but there 18 ULLC thıng hıch EXCEDL 1n the Ambros1an PTaycCrI
Ways E  9 the phrase: werewıth thou st anoınt kıngs, priests anı
prophets. It 15 interesting SCC how the threefold minNIsStry of ord
1s accentuated ere 'Che number of offices quoted värles, quite often
fourth 18 added, MartLYyIS, 1n SOINC also archpriests, 1in SOTINC others
Ings 1S m1sS1InNg, probably caused DYy the negatıvism of the Monophysıtes

the Melhlkıtes and Byzantıine empire, but nevertheless there 15 doubt
about the fact that orıgınally there WeTC mentioned Just three offices, 3 \ 8

the offices of ord Dr Beskow 1n hıs Rex Gloriae, referring
thıs unpublıshed thesıs, has made SOINEC observatiıons 1n thıs connection?®.

In relation the text of Ap. I'rad. there Obv10us simılarities.
It 15 doubt that the tTexTt of 1ppolytus 15 of the SaImnle tradıtiıon, the Sd1I11Cc

phrases TG although partıy 1in different order.

'The DUrDOSC of the Praycr_I
As Was already mentioned the Lype of praycr actually aDPDCAIS 1n INanıYy

different sett1ngs, maınly LWO, the ON for the cCOoNsecration of chrısm
IN YyION, the other for the essing of o1l for the siıck hıch Praycr
ave speclalısed become in SOINC PTIaycCI sed 1n the wedding-
rıtual praycr sed in the baptısmal ritual for antebaptısmal unction
1S probably derived from the firstmentioned LypeC

But what WwWasSs the orıgınal PUrDOSC of the Praycr. Was 1t intended for
chriısm 011 ? From the Varı0ous tradıtions it 15 dıfficult Judge, 1T

that the dıfferent maintypes AaDDCAar 1n almost all of the
church One MUSLT Lr y inter10r crıteri10n. 'T hıs 18 1in the key-phrase
nde UNnXISEL; Sı QU EY OLOXG.

&’ Der Beskow, Rex Gloriae ppsala 120 5
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The Dutch scholar Ysebaert; hıs valuable book Greek BaptısmalT erminology (Nijmegen demonstrates that the word
XÄELDELV 15 °“°the prophane term for the anomting intended for the Care
of the body” “the SaJmIne word and ETTLY PLELV are sed for anomting
gesture of healing”” and finally °“the sacral Y OLELV and X OLOLA are
reserved for anolnting wıth the Holy SPIE 92

T he result of hıs research regards the terminology in the early Christian
lıterature, he 5SUums The erb Y OLELV and derivatives, but NOT XÄELDELV
dIec the echnical for the postbaptismal anomting wıth 01l hıch
15 called YPLOLA, l*“’)POV> and sometimes 2A00 V 32

It ould thus SOCCTY MOstT probable that the Lype of PTraycer, wıth hıch
AdTICc Concerned Was or1ıgınally sed for Consecration of chrısm,

d 1t SCS the term Y OLELV. For thıs interpretation also speaks the reference
the Old J estament anomntings of priests, kıngs and prophets, hıch were

NOT anı y anomtings of the sıck but conferring of the Holy Spiırıt for their
offices.

thıs interpretation 18 rıght the Praycr of Ap. ı Lrad. which 1S
doubt Praycr for the blessing of the 91l of the siıck and hıich o€es refer

the Old-Covenant anomtings, secondary Uusec of OUr Prayer-Lype And thıs secondary uUusSsc has become almost INOTe wıdespread than the
orıgıinal ONC, the uSCc of the Praycr for the Consecration of 'Thıs
dıfference 1n frequency 1S, however, not surprising, dsS chrisma WaSs NSC-
crated by the bishop only and Lal OCCAaS10NS, whereas unction of. the
siıck could be performed Dy an Yy priest. One has therefore ICason CXDECL
INOTEe materı1al for the blessing of the last mentioned o1l

The dDC of thiıs Lype of Prayer
What know 1S, that Prayers 1n the Apostolic I'radıtion of 1ppO-lytus, ON for the blessing of olıves, ONeEe for the blessing ofunct10 infirmorum

eX1IST in Rome about 21527970 From the Sa|me NOW
about kınds of o1l, the of T’hanksgiving an the QOıl of Exorciısm
(XXI 6‘3 10, 19-20; X11 2

A he praycer of the Apostolıc 1 radıtiıon o€es NOT turn anı y other
lıturgical S  ‘5 but there number of LEXTS hıch AIc closelyrelated another anı elated the Apostolic T'radıtion d well although
NOT closely, an these sometimes the blessing of the olıves
of the Apostolic I 'radıtion elated tradıtions.

it S  9 thus impossible derive the Praycers of let Uus Say the second
Lamıly irom that of Hıppolytus As result of thıs research ATrC ready

SUggeEST that the of the Apostolic Iradıtion ere rCPreSCNLT ONC
tradıtion several hıch all INaYy be derived stil] INOTE ancılent
COMMMON tradıtion, g01Ng back the second CENTUFY, perhapsthe VECIY Apostolic dSC

3 1 XSeDAdert. 283, where he himself 15 referring Schlier 1n ; hWhb 230sqaqA& D Up CIt 266
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For thıs presumption another I1CAaSON INaYy be added 'The Dıdascalia
hıch 1n accordance wıth other early Syrıan SOUTCES knew of sacramental
antebaptısmal anomting oes NOT PFrEeSCIVC the LTexTt of Consecration PTaycCrT,but it refers riıte hıch 15 interpreted 1n the lıght of the CUSTLOM of the
Old Covenant. Dom Hugh Connolly’s translatıon of the SyrıanDıdascalıia: As of old the priests and kıngs WEeTIC anolnted in Israel, do thou
in lıke INanner wıth the imposition of hand ano1lnt the head of those, who
recelive baptısm

In the Greek TEexTt the Sa”amne thought wıth the addıtion: NOT d ıf thıs
layıng of hand WEeETIC ordination the priesthood but royal priesthood
(iepdAtTELLA BaoıALXOV) holy people, the Church of God (III 16,3)It ould be surprising ıf these words dıid NOT refer Praycr simılar

that of the postolıc Iradıtion and the related and thıs ould be
StronNg 1n favour of the hypothesis that the Praycr of Hıppo-

ytus 15 Just 0)8l= example of wıdespread and VCILY early tradıtion.
SUPDOSC there 15 ON who ould arguc 1n favour of dependance of

the postolıc Iradıtion uDON the Dıdascalia 1CEe
From the Syrıan fi1eld another rather early SOUTCE MUST be mentioned.

Aphraates 345) hıs Demonstrations refers both
the baptısmal unction and the anomtıng of the sıck, and what should be
observed, hıs WAdY of expressing himself Pr  S Praycr mentioning
prliests, kıngs and prophets:

But the OOr Was opened ask for D  ‘5 and darkness fled T10Oom the
mıinds of the lıght of understanding dawned an there sprouted the
Tult of the splended olive LECO, whereıin 1s the s1gn of the Sacrament of lıfe,
whereby Christians an priests and kıngs and prophets AIc perfected;
He Christ] enlıghtens OSsSe 1n darkness, ano1lnts the Sick, and through
hıs hıdden mMYyStery ea back the penıtent??.

'The perficıuntur (<°°° N) and s1gn (Ln 05) SCCIN indicate
that the PTraycr 15 sed 1n the baptısmal sphere, hıch ould SU1t ell
wıth what a eady observed; that Praycer 1n Syrıa and Armenıia
1 sed 1n the baptısmal rıtual.

May LO conclude Dy SUummıng what ave observed:
T’he LEXT of Hıppolytus V2 hıich 15 NOT word DYy word known T10om anı y

lıturgical tradıtion, has number of relatıves, INOTC less closely connected,
and them ın Tee hıch of the or1ıgınal
LExXT of Hippolytus’ Praycer. In SOM of the quotations of Hıppolytus
VI related aAaPPCAaL, hıch either that thıs LEXT Was known
1n the version of the postolıc Iradıtion CHrTeENt C 1n ZYypt, that
the Praycr mentioned Was known there A ell dS 1n SOINC other provinces
of the Church independently of the Apostolic 'Iradıtion.

33 onnolly Oxford Chapter ZANL p. 146
3 4 Patrologıa Syriaca 11 col ( Duncan, Baptısm ın the Demonstrations

of AÄAphraates, the ersıian Sage Washington 110, whose translation has been
quoted above.


